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Búcsúztató.
így  m ú lik  el a v ilág  d ic ső 

sége . . . „ F o rg a n d ó sá g  já rm a  a la tt 
n y ö g ü n k !"  M e g d ő lt az erős fiio n , 
B abylon h e ly é n  k ó ró t le n g e t a  szél.

E lrö p ü lt az „ A ra n y  Sas" s a 
„K ét P is z lo ly M  h iá b a  k e resi m élázva  
a v á n d o r ;  n in c s  a lia id a n  zajos 
„K o m ló " , ső t m e g h a lt a „N em ze t 
bárója" is s „M o h áczy  báczi" sem  
eszik tö b b é !

D e m i sem  tö ltö z ö ilk  e zu tán  
oly jó izü n , m in t  ed d ig , m in d e n  jó 
val ra k o tt sz á rm ás k á p o sz tá v a l, te
pertővel é k e s  tú ró s  c s u s z á v a l ; m ert 
ezen a v ilá g o n  n e m c s a k  a .szere
lem nek , h a n e m  a c s á rd á n a k  is vége  
szokott len n i.

„F ogd  m e g  p a jtás  a v asvessző t, 
verd m eg  v é le  a te m e tő t!"  —  m iért 
irigyelte el tő lü n k  a mi rég i ta 
n y án k a t, a h o l e l-e lb o i ü lt k e d é ly ü n k  
k ed v re  g y ű l t  s az o sz trák  fekete  
levestől ö sszecsap -
zott g y o m ru n k  k i
engedett.

B izony m o n d o m  
nek tek , a k ik  m a itt 
g y ü lek ez tek , sz o m o 
rúság ü ljö n  a  ti szi
vetekbe, g y ász t ölt- 
setek, k ö n n y e t  h u l
lassatok , m e rt h á t  
rom ok e lő tt, a „ c sá r
da" rom ja i e lő tt 
á lháok  . . .

A „K is P ip a "  b ú 
csúzik tő le te k , e lk ö 
vetkezendő a m a b b a  
a v ilágba, a h o l azok 
v a u n a k ,a k ik  v o ltak !

1 fsszeszorul a m i 
szivünk és e lsö té tü l 
a mi le lk ü n k , am i
kor szé tdü ln i lá tju k  
®zt a m e g h itt o t t
hont s a h iv  b a rá t

„ Is te n  hozzád-'-o t in t fe lén k . Fen- 
k ö lte b b é rz é sü  m ú ltú n k , szebb  id ő n k  
k e d v e s  e m lé k e i tű n n e k  el vele , 
h o g y  é le tü n k  k o p o tta b b , n a p ja in k  
s iv á rab b ak  le g y e n e k .

C sá rd a  vo lt csak , k e v é s  d isz
szel, de  so k  jó v a l te le . C s á rd a  v o lt 
csak , de  h á n y  n a g y o b b , tisz tább  
sz ivet lá to tt a z o k n á l, m in t a k ik e t  
m in d e n  n ap  lá t té rd e ln i az o ltár. 
C sá rd a  v o lt  csak , a h azafiság  m ég is 
itt g y ú jto g a tta  s z ö v é tn e k é t ; a k ö ltő  
itt b o n to g a tta  ih le té n e k  sz árn y a it. 
C s á rd á n a k  ép ü lt, te m p lo m  le tt s 
m ost, m in t  e s ira lo m  v ö lg y é b e n  
m in d e n , ő és m i „p o r, h am u , 
se m m i le s z ü n k !“

N em , m égsem  . .  A „K is  P ip a "  
u g y a n  n em  in t tö b b é  fe lén k , n em  
teriti a sz ta la it, n em  k ín á lja  a feledés 
i t a l á t ; de  azért m ég is  m eg m arad , 
él a sz iv e k b e n , az e m lék eze tb e n .

Igen , m ert ez a  c sá rd a  a n e m 
zeti k ü zd e lem  eg y ik  v á ra  volt. A

K arikás M ihály és neje.

nem zeti szellem  kifejezője az Ízlés 
s h o g y  g y o m ru n k  nem  sz o k o tt el 
a m a g y a r  Íztől s id e g e n  é te k k e l 
n em  c s e ré ltü n k  id e g e n  vért. eb b e n  
a „K is P ip á '- n a k  része v a n ;  m ert 
n e m  o ly  rég en  az o rszág  v áro sáb an  
csak  ezen  az eg y szerű  ta n y á n  sü 
tö tte k , főztek m ag y a ro sa n  a  m a
g y a rn a k . Ez a c sá rd a  m e len g e tő  
fészke v o lt a m a g y a ro so d a sn a k , 
m ert itt eg észen  m a g y a rn a k  érez
h e tte  m ag á t a m ag y ar. A  n em ze t 
jo b b ja i ide se reg le ttek  ü d ü ln i, szót 
v á lta n i s az ige so k szo r in n e n  re p ü lt 
v ilág g á  a b ú su ló k  rév én .

N a g y  á lm o k  fé n y já té k a it lá tták  
e falak , sok  m ag as e lm e  v ív ó d ásá
n a k  ta n ú ja  v o lt e h a jlék  s im e m ost 
ö rö k re  e ln é m u l, h o g y  n e  h a llju k  
fü lü n k b e  z so n g an i azo k a t a bus- 
v idám  tö r té n e te k e t, a m e ly ek en  ú g y  
el tu d tu n k  m élázn i c sö n d b e n  és a 
p o h a ra k  c sen g ése  között.

P ip a "  ajtai b e z á ru ln a k  
s v e n d é g e t  n e m  lá t 
tö b b é  ez a ház , ám  
m i, a k ik  v e le  ö re 
g e d tü n k , m in d e n k o r  
m e g ille tő d v e  an d a l-  
g u n k  m ajd  a v a ta g  
falai kö rü l s az u n o 
k á k a t  á h íta tta l in t
jük: „L eg y e tek  h ív ek  
az ősi s z o k á so k h o z , 
m ert ezek  a d já k  lel- 
k e te k  n em ze ti b é 
ly eg é t."

„K is P ip a " , á ld o tt, 
k e d v e s  ta n y a , e p o 
ros v a ló sá g b ó l im - 
ho l á tle b b e n sz  az 
e m lék eze t ra g y o g á 
sá b a  s m i b u su n g v a  
sz ó rju k  rád  ő sz ü n k  
kései v i r á g a i t . . . .  
V olt, n in cs!

A „K is
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1860— 1903
Az Ur 1860. esztendejében január 1-én 

nagy örömet hirdettek Pest városának.
A jámbor servita atyák terén Karikás 

Mihály uram vendéglőt nyitott, a hol a ma
gyar módi szerint sütöttek, főztek olyasféle 
ételeket, a milyent csak a haza kívánkozó 
lélek szokott álmában látni.

Az öreg báró K em ény  Zsigmond két
kedve rázta a fejét, hanem azért mégis el
bandukolt Berecz Károlylyal, hogy „ám lás
suk a medvét 1“

Ebéd után megveregette a vendéglős 
vállát: „Ez kell a magyarnak!"

Va/iotlmre is markába csapott a korcs* 
márosnak szokott szavajárásával: „Ur vagy 
öcsém 1“

így alapult meg a „Kis Pipa" Ilire, 
szerencséje.

írók. művészek, polititusok, magasabb 
tisztviselők ütötték föl benne tanyájukat s 
ide látogatott a vidék úri népe is jóllakni, 
nagy hazafiakat látni és szót érteni.

Igazi czigány-sátor volt a „Kis Pipa“ 
tele vidorsággal, melegséggel, merész remé
nyekkel, eget ostromló eszmékkel. A ki ide 
járt, elmondhatta, hogy nemcsak kenyérrel élt. 
hanem igével is.

S a milyen volt a „Kis Pipa” kezdet, 
ben, olyan maradott végeiglen.

A hogy a vendégek vendégről adták örök- í 
ségbe, Balázs Sándor Kom óesynuk, ez Bar
tóknak, E rdély i Gyulának D éry  Gyulának 
stb. úgy kapta az öreg Miska bácsitól az ifjú 
Karikás Mihály.

A mint egy szeget nem mozdított ki 
helyéről, úgy őrizte meg a hagyományos 
szellemet és szokásokat a fiatal gazda.

Most elmondhatja vendéglőjéről, hogy 
elpusztult, de a régi bőrben.

Nem vénség, nem betegség ölte meg, 
hanem a korszellem kapzsisága, a mely nem 
ismer kegyeletet. Ma beszüntetik a szegény 
„Kis Pipát" s ezentúl profán bolt terpeszke
dik a helyén idegen portékával, bécsi rongy- 
gyai.

Az apaalkotását temeti a fin. 1903. év j 
szeptemb. 29-én megfordították a „Kis Pipa“ 
czi morét.

Innentul csak puszta emlék, de mind
nyájunknak kedves, szép emléke lesz 1

K arikás M ihályék
Az ipari működés is lehet termékenyí

tője, táplálója a nemzeti szellemnek. A ki 
igy működött, megérdemli, hogy tisztelettel 
említsük a nevét.

Karikás Mihály ott öregedett meg, a 
hol gyermekjátékaival bíbelődött s emberül 
megállotta azt a helyet, melyen megboldogult 
édes atyja kivívta magának a közbecsülést.

Most, a mikor K arikás  Mihály s hű
séges munkatársa, áldott lelkű felesége 
L aitl Antónia úrnő, hosszú fáradozás után 
nyugalomba vonul s a főváros élete szegé
nyebb. színtelenebb lesz az eltűnő „Kis- 
Pipá"-val, illő, hogy kifejezést adjunk elis
merésünknek o derék család iránt, a mely 
elévülhetlen érdemeket szerzett magának a 
vendéglős iparterén.

Hogy ez az iparág nyelvében és Ízlésében 
magyarrá lett, ez jórészt a Karikás-család 
úttörő, hazafias munkájának köszönhető.

A mit az apa kezdett, azt csöndben, 
de nemes ambícióval folytatta a fiú, a ki 
műveltségével, nemes jellemével mintaképe 
lett a magyar vendéglősnek.

Vendégei iránt előzékenység, lelkiisme
retesség különböztette meg, alkalmazottai 
iránt pedig atyai jóindulat, gyöngédség, és 
méltányosság tette áldottá.

A ki az ő házához került, nem kíván
kozott el onnan s hivséggel, odaadással 
végezték kötelességeiket, úgy hogy személy
zete is vele együtt öregedett meg.

Egy család volt a „Kis Pipa,“ gazda, 
pinczér és vendég a lélek lathatatlan szálai
val volt Összefonva.

Nagy is most ott a bánat. Mindenkinek 
fáj a szive, hogy a megszokott, bizalmas 
otthon szétrombolódik.

Sok igaz köny pereg majd a búcsú- 
pohárba, mikor ez a kis család a válásra 
koczintja.

Ezek a hívatlan könnyek képezik Ka
riká s  Mihálynak s jóságos nejének minden
kiénél ragyogóbb koszorúját.

Szeretet környékezte őket munkálko
dásuk közepette s áldás kiséri a nyugalom 
hajlékába oda a várhegy árnyékába, a hon
nan nyugodt lélekkel, tiszta lelkiismerettel 
merenghetnek el munkás életük szép emlé
kein.

Sokat fáradoztak, becsülettel dolgoztak 
s az ég meg is jutalmazta őket hozzájuk 
méltó, derék gyermekekkel s gondtalan meg
élhetést adó vagyonnal.

Bájos leányuk már évek óta boldog 
asszony, fiuk pedig, az ilju Miska, most 
kapja meg az ügyvédi oklevelet, hogy jogi 
életünk egyik disze s nemzeti küzdelmünk 
lelkes bajnoka legyen.

Hogy ez is lesz. semmi kétség, hiszen 
a kit oly családi emlékek kalauzolhatnak, 
mint öt, az csak kiváló és nemes lehet.

Legyen is, mert a derék szülök kiér
demelték, hogy gyermekeikben örömük és 
büszkeségük teljék 1

A gárda.
Busongva áll a kis csapat, a „Kis 

Pipa“ hűséges gárdája. Annyi év után ván
dorbotot szorongatnak, válni készülnek. Meg
szakad a láncz, széthullik a koszom.

Igazi koszom volt ez a hűség, köteles
ségtudás és munkaszeretet virágaiból, miket 
a kölcsönös megbecsülés ezüst fonala fűzött 
együvé.

A „Kis Pipa" gárdája megérdemli, 
hogy az apostolok oszlásának szomorú napján 
kcgyclctesen emlékezzünk meg róla, mint a 
mely hasznára és díszére vált nemcsak 
ennek az üzletnek, hanem az ogész vendég
lős-iparnak.

Ezek a munkás, derék emberek köte
lességük helyéről nőin távozhatnak a nélkül, 
hogy a jók kézszoritásában, elismerésében 
ne részesüljenek.

Kicsiny körben, do hűséggel és becsü
lettel szolgáltak, tisztességet szerezve ma
guknak és az egész pinezérkarnak.

Megérdemlik, hogy szaktársaik ezen a 
napon kalapot emeljenek lluiir Károly előtt, 
a ki 1878 óta, itu rex inka  József elölt, ak i

1877 óta szentelte ereje javát a „Kis Pipa
jó hírének emelésére.

Nemkülömben érdemes a szebbik nem 
is az elismerésre, mert a házi kisasszony, 
Druxsics Vilma 1892 óta, a szakácsnők 
pedig: Tomunn Katalin 1887, özv. Fridrich  
Antalné pedig 1895 óta álltak odaadással a 
„Kis Pipa" szolgálatában.

Majdnem egy emberöltő megszokása, 
emléke kötötte tehát össze a „Kis Pipa" 
fáradhatlan gárdáját s igy nem csoda, ha 
most keserves nekik a válás s szorongva 
tekintenek a jövő bizonytalanságába.

Az érdem, melyet hűségük és lelkiis
meretességük ezen a helyen szerzett nekik, 
ajánlja, segítse ökot életük további folyamán 
is minden áldáshoz, teljes szerencséhez!

A gyorsfén yképekb ől.
Két Stockungar.*)

S z ik s za y  Ferencz bátyánkról és a jó 
K arikás  Mihályról van szó.

Bennük látja az ország népe a magyar 
vendéglősök igazi typusait.

A magyar konyha, a magyar szó repre- 
zentálói ők Budapesten a vendéglői életben.

• Az ő működésük a magyar szellem 
térfoglalásának történetében szép és tanulsá
gos fejezet, melyből a rájuk háramló dicsősé
get az képezi, hogy amibe fogtak, azt már 
ma Budapest minden vendéglőse folytatja. 
K arikás  csak az édes atyja müvét tetőzte 
be kegyeletei hűséggel. S z ik s za y  ellenben
iparunk terén önmagának az őse.

K arikás  Miska a megtestesült szerény
ség és jóság, mélázó természetű és komoly 
tartásu. de azért leghívebb barátja a könnyü- 
véríi bohémségnek.

S zik sza y  bátyánkban sok van a régi 
jó táblabirák derült, nemes charakteréből, a 
ki azonban nemesi czimerét a BSzö/ő/evé/“- 
lel cserélte föl; inig /fa rí kasunk a „ K is Pipáu-t 
véste a családi paizsra.

Ámde apostoli királyunk nem hagyja 
ennyiben a dolgot. A mint értesülünk, a fel
séges ur igazi czimerrel tünteti ki a munka 
derék emberét. N em ességre  emeli Karikás 
Mihályt és utódait „nagyabonyi* előnévvol. 
A kitüntetésért örömmel tapsol majd az 
ország a legelső magyar embernek.

Szerk.

K öszönet.
Most.hogy vendéglőmet feloszlatom, ma

gam és családom nevében megindultan bú
csúzom a n. é. közönségtől, a mely egy ember
öltőn át annyira kitüntette családomat ro- 
konszeves támogatásával.

Mindenkor büszke leszek arra, hogy a 
nemzet legjobbjai méltattak pártfogásukra s 
kegyelettel adóztak boldogult édes atyám 
emlékének is.

Fájó szívvel búcsúzom szerény műkö
désem megszokott helyétől s olérzékcnyiilvo 
mondok köszönetét a több mint 40 éven át 
élvezett jókért, különös hálámat tolmácsolva 
a magyar sajtónak, a mely mindenkor önzet
lenül segített üzleti törekvéseinkben.

Utolsó leheletemig kegyeletoson őrzöm 
meg a magyar közönség iránti hálámat s a 
mint egyszerű hivatásom körében, úgy a 
nyugalom napjaiban is odaadással élek nem
zetünk hazafias eszményeinek.

Isten áldása hazánkra 1 Legyen boldog 
a magyar I

Kelt Budapesten, 1903. szeptember 2K.
K arikás ihály-

*) A „Vendéglősük Lapja" „Gyorsfónyk<‘|><‘k 
czim alatt apró jellem képekcl közöl a vondcgl »si|>ar 
érdemeseiről. Ezek a K a r ik á s  M ihályról niegi<‘*''Dl 
sorok e lap szept. B-dlki számában jelentek meg.

ó’zer/t.
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Szövetkezeti mozgalom.
A kik eszméket hirdetnek, nem kérdik 

azt, hogy kiknek a szivében fogantak meg 
azok, csak örvendeznek, hogy az elhintett 
mag kicsirázott.

Mi is igy vagyunk és voltunk ezzel. 
Örültünk, ha szavunk nem esett hiába s most 
is megelégedéssel tölt el bennünket, hogy a 
mi mellett, különösen öt év óta, annyit buz- 
gólkodtunk : a szövetkezetek hasznosságának 
a tudata fölébredt szaktársaink lelkében is ; 
sót a .Kis vendéglősök Ipartársulatá“-nak 
egyik csoportja már belekapott a kezdemé
nyezés munkájába.

Csak üdvözölni és lelkesíteni tudjuk 
őket, ámde, mint a közérdek őreinek, ezzel 
az alkalommal bizonyos figyelmeztetéseket 
is kell tennünk.

Már a szentirás is ezt mondja : „Legye
tek okosak, mint a kígyók 1“

Igen is, a mikor egy-egy nagy feladat 
megoldására vállalkozunk ; a mikor egy szent 
ezél elérésére törekszünk, szerfölött okosak
nak kell lennünk.

Már pedig az okosság parancsolja, hogy 
gondosan számot vessünk a viszonyokkal és 
a körülményekkel és szigorúan mérlegeljük, 
vájjon a magunk személye megfelelő-e, erőnk 
elegendö-e az elvállalt feladathoz.

Körültekintőknek kell lennünk s éberen 
vizsgálódnunk, vájjon a kik a kitűzött zászló 
koré csoportosultak, ezt önzetlenül tették-e.

Hogy az említett kezdeményezők igy 
jartak-e el, nem tudjuk, de készséggel re
méljük ; éppen ezért föltesszük, hogy az ügy 
uant való aggódásból fakadó figyelmezteté
seink nem szülnek félreértést, fianem meg- 
szivlelósre találnak.

Végre is a súlyos gondokkal küzdő 
vendéglősök pénzéről van szó, tehát nemcsak 
a könnyelműséget, hanem még a  meggondo
latlanságot is kerülniük kell a vállalkozóknak.

Éppen ezért oda kell törekedniük, hogy 
soraikba vonják azokat a szaktársainkat, 
a kinek a neve anyagi biztosítékot ad s 
vonzerőt gyakorol.

Ezt annál is inkább ajánljuk, mert a 
tervezők sorában ilyeneket nem igen találunk.

Ha sikert akarnak elérni, úgy ennek 
pótlásáról az illetőknek sürgősen kell gon
doskodniuk. Kérjék föl személyesen a buda
pesti és budai ipartársulat, valamint az or
szágos szövetség és nyugdíj-intézet vezérem
bereit s magukat a társulatokat hivatalosan 
is szólítsák föl a közreműködésre.

Ezt a mozgalom kezdeményezőinek addig 
kell megtenniük, inig az aláírások gyűjtését 
el nem kezdik, különben sokfelé találkoznak 
ellenszenvvel, sőt gyanúsítással és bizalmat
lansággal is.

Ha önnek elejét nem veszik, úgy intéz
ményük gyönge, sinlödŐ csemete lesz; már 
pétiig első szövetkezésünknek életerősnek, 
hatalmasnak kell lennie.

A kezdeményezők tehát vessék ki szi
vükből az elfogultságot, csupán a czél nagy- 
>'i!. ,it és fontosságát tekintsék s őzért köves
senek el mindent, hogy ne idegenkedjenek 
b'iiik azok az elemek, a kiknek a közremü- 
müködése a közbizalom föltétele s akik nél- 
h' l a kormány hathatós támogatása is két
ségessé válnék.

Viszont kérjük azokat is, a kik a kez- 
ilcményezöktöl eddig távol állanak, hogy az 
elvárható közeledést készséggel viszonozzák 
•mnilnyájunk érdekében; mert csak egyesült 
erővel, a rendelkezésünkre állható erkölcsi és 
anJagi töke teljes odaadásával biztosíthatjuk 
'“agunkat a csalódások ellen.

N em  ö rö m e s t sz á n tu k  el m a 
sn iik a t a íö n tie k  e lm o n d á s á ra , de 
Vcgre is b e lá ttu k , h o g y  az id e jéb en  
v.ilo f ig y e lm ez te tés  csak  h a s z n á lh a t

az ü g y n e k , e llen b en  a k éső  b á n a t 
eb g o n d o la t s a p anasz  h iáb av a ló , 
b á rm ily  bölcs k ö v e tk ez te té s re  is ju t
ta tja ,az em bert.

É p p e n  ezért a z t ' sem  h a llg a t
h a tju k  el, a m it eg y  sz övetkezeti 
tagtól m e g d ö b b e n v e  h a l lo t tu n k , de 
k é tk e d v e  fo g ad tu n k .

Az ille tő  szerin t a sz ö v e tk eze
tét, a k ezdet nehézség e i k ö zö tt a 
kü lfö ld i sö rg y á ra k  fog ják  segíteni 
tő k é ik k e l.

H a  ez igaz, úgy  a sz ö vetkezet 
eg y  o ld a lo n  m ár m eg  lesz k ö tv e , a 
m in ek  k á rá t kell lá tn ia  a jö v e d e l
m ezőség  te k in te té b e n  ; m ert az em 
líte tt sö rg y á ra k  azért a d n a k  tá m o 
g a tá s t, h o g y  m a g u k n a k  a h a szn o t 
b iztosítsák .

H azafias sz em p o n tb ó l nem  is 
vév e  a  d o lg o t, v eszed e lm esn e k  kell 
te k in te n ü n k  a k ü lfö ld ie k k e l való  
kézfogást azért is, m ert e m ia tt a 
sz ö v e tk eze t e lveszíti a k ö zv é lem én y  
ro k o n sz e n v é t s nem  ré sze sü lh e t az 
á llam  tám o g atásáb an .

F o n to ljá k  m eg  ezt jól a szö
ve tk eze t vezető i, m ie lő tt a szövet
k eze te i ily  kö tésse l m e g b é n ítjá k , 
ső t ta lá n  le h e te tle n n é  teszik .

.1  veiidéglÖM Ök é s  a  t e r m e lő k .
Az a törekvésünk, hogy a vendéglősök és 
bortermelők közös érdekeik istápolására men
tol szorosabban csatlakozzanak egymáshoz, 
nemcsak figyelmet keltett, hanem viszhangra 
is talált szőlőbirtokosaink irányadó köreiben. 
Ideje tehát, hogy vendéglőseink a kedvező 
alkalmat megragadják s közülök mentői töb
ben lépjenek be a szőlősgazdák országos 
szövetségébe, hogy a kölcsönös megértés men
tői teljesebbé váljék s igy vállvetve mentol 
hatalmasabb alapra építhessük borvásárló 
szövetkezetünket. Hogy erre az idő minden
ben elérkezett s a vendéglősök maguknak 
minden időre erős és nagybefolyásu szövet
ségest biztosíthatnak, kitűnik dr. Drucker 
Jenő innak szerkesztőnkhöz intézett levelé
ből. Agrár-mozgalmaink e nagytekintélyű és 
sokórdemü harezosa a többi között ezeket 
Írja: „Egyesületünk a m agyar vendéglős
ipar je len  válságát a szőlőtermelőkre is 
veszedelemnek tartja  és mindent el fog 
követni, hogy a vendéglősöket ezen sa
nyarú viszonyokból kisegítse. Ezen okból 
mi a magunk részéről a vendéglősök által 
alapítandó borbeszerzési szövetkezeteket 
teljes erőnkből pártolni fogjuk. Úgy szintén 
szives figyelmét felhívjuk arra. hogy egye
sületünk a boritaladó leszállítása érdekében, 
mely legfőbb sorban mégis csak a vendég
lősöket illeti, általános mozgalmat indított. 
Minden más közös kérdésben is hajlandók va
gyunk az egyöntetű eljárásra módot nyújtani." 
Imo a termelők és vendéglősök közötti szö
vetség előnyei kidomborodnak ebből a levél
ből s igy a vendéglősöknek siotniök kell, 
hogy a feléjük nyújtott baráti kezet, a kí
nálkozó alkalmat megragadják.

Gyors fényképek.
Koch József

(j a második szakácsunk, lévén ipar- 
társulatunknak egyik alelnöke. Ez az oka, 
hogy a mi társulatunkból nem kerülnek ki 
sületlenségek.

Vagyonos ember, megfontolt ur, a kit 
nemcsak a jóakarat tesz méltóvá arra a 
polezra, a melyre emelték, hanem leginkább 
az a körülmény, hogy immár önzetlen is 
lehet. Ezt nem mindenki engedheti meg 
magának, mert anyagi függetlenség kell hozzá.

Különben passióból vendéglős, a ki, ha 
mógegyszer születnék, megint csak erre a 
pályára lépne.

Tapasztalatokban gazdag, mérsékletes
ségével erős s igy nólkülözhetlen ipari 
életünk kormányrudja mellett.

Egy minister.
A finánezministerek ritkán szoktak 

valami nagy népszerűségnek örvendeni, va
lamint a fekete-sárga kardbojtnál is gyűlöl
tebb a zöld.

Kéményseprőt látni szerencse, finánezot, 
ha utón vagy: kifosztanak a rablók! az 
egyptomi álmoskönyv jóslása szerint.

Azt mondják, hogy Lukács e miatt 
elkeseredett irigye Mehringer Rezsőnek, 
mert ö kivétel lévén, nagy a népszerűsége ; 
pedig hál ö is flnánezminister.

Finánczminiszterünk, azaz pénztárosunk.
A kasszája néha üres ugyan, de azért 

nem busul s nem szabadítja nyakunkra az 
az exekutort.

Ha fizetnek neki, megköszöni; ha visz
nek tőle, nyájasan adja.

Vendéglője különben a Koszoru-utczá- 
ban van s arról híres, hogy a vasutasok sze
rint ott van a logjobb bor ; pedig Pokrócz 
Ádám ur ért hozzá.

Kriszt Ferencz.
Abból a régi jó világból való, amikor 

Buda hegyein gazdagon termett a borág; a 
mikor még vidámság és jólét lakozott a 
kapások kunyhóiban.

Kriszt Ferencz onnan hozta magával 
a bort, szorgalmat és tisztességet, a mikkel 
magának Pesten vagyont és közbecsülést 
szerzett.

Munkában őszült meg s most megelé
gedetten piheni ki fáradalmait, derék fiára 
bízva kötő-utezai üzletének a vezetését.

Sokan elköltöztek ebből az árnyék 
világból, a kik Kriszt bátyánk kitűnő borai 
mellett azzal biztatták magukat, hogy 
sohase halnak meg; Buda hegyeit is meg- 
kopasztotta a fillokszéra, csak a Kriszt-ven- 
déglő jó Ilire maradt meg változatlanul.

K riszt Ferencz, mint a régi jó idők 
patriarchális alakja áll előttünk, mint élő 
intelem : a munka éltet, a becsület boldogít!

Schnell József.
Ö az ipartársulat vidámsága. Azok 

közé a boldogok közé tartozik, akik soha
sem rosszkedvűek.

Mindig vannak mókás ötletei, a mik 
nemcsak kaczagtatók, hanem találók is.

Ő a mi országgyűlésünk Károlyi Gábora. 
Nem szónok, csak közbeszóló

Nem mai gyerek ugyan, de még min
dig fiatal; mert tud szívből örülni, kedvvel 
mulatni. Ha Schnell Jóska neki kap, a bánat 
keringőzik s a gond is ferblit játszik.

Egyéb érdemeiről ö nem tud, csak 
mások; mert hát előtte nem érdem azt tenni, 
ami kötelesség.

Pedig ö sokat tesz, mindig az elsőkkel 
munkálkodik, csakhogy nem nagyképüsködve, 
kanom gyermekes vidámsággal sürög-forog, 
mintha a legnehezebb feladat is csak mu
latságos játék volna.

Csupa szív és kedély ez az ember, 
igaz barát, aki őszintén örül az örülökkel s 
litogtatás nélkül siet a bajba korülök segít
ségére.

Meg kell jegyeznünk, hogy ö a leg
fanatikusabb, legodaadóbb hive az ipar- 
társulatnak.
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Törley József.
Nagy ur nemcsak vagyonára nézve, 

hanem természetére is. Rideg és rátartós, 
ezért nem igen szeretik.

Ó ezt tudja s büszkén mondja: „Szid
nak, de nálam vásárolnak/*

Ha a középkorban él, fellegvárat épít
tet valamelyik bérczoromra; most azonban, 
megértvén a kor szellemét, Európa egyik 
legnagyobb pezsgőgyárát építette meg Buda
fokon bámulatos szakértelemmel és fónynyel.

A várurból gyárur lett, parancsoló és 
ellenmondást nem tűrő.

Innen is harczol és hódit nemcsak a 
magyar hazában, hanem világszerte ; mert 
a Törley-pezsgő jósága előtt mindenütt meg
hajolnak.

Ő meggyőzhetlen, pezsgője ellenállha
tatlan ; ámbár maga is tud ilyen lenni, ha 
akar.

Az ö szive is megnyílik, ha nemes 
czélról van szó s tud áldozni urias pazar- 
sággal, ha nemzetünk hírneve követeli.

Még mindenkinek emlékében van az a 
fejedelmi lakoma, a melyet a szállodások 
nemzetközi kongresszusa tiszteletére rende
zett budafoki telepén.

Ekkor elemében volt Törley : kedvére 
gavalléroskodhatott s kényére uralkodhatott. 
Szive bizonyára hangosan dobogott, mond
ván ; „Én Uram, Istenem, hogy megsokasi- 
tottad a nekem hódolókat!"

Pedig hát mi tudjuk, hogy az ő varázs- 
erejű talizmánja mindenkor az a tisztelet 
volt, melylyel neki munkálkodásáért min
denki önkénytelenül is adózik.

Társas reggelik .
A „Budapesti Szállodások Ven

déglősök és K orcsm árosok Ipartársulata “ 
minden pénteken társas reggelit tart. 
A legközelebbi reggeliket a következő 
helyeken ta r tjá k :

Október 9-ikén : Hack István-nál, VII., 
Baross-tér 13.

Október 16-ikán: SchüBll Józsefnél, 
Vili. Népszioház-utcza 11. sz.

Október 23-ikán Mayer J-nél IV. Egye
tem-utcza 5. sz. („Erzsébet szálloda/')

Október 30-ikán : ÜVOFZSák Jánosnál,
VII. Dohány-utcza és Szövetség-u. sarok.

November 6-ikán : Mádai Lajosnál VII. 
Kerepesi-ut 30. sz.

H ÍR E K .
Felhívás előfizetésre. Ezzel a szá

m u n k k a l  le járt idei h a rm a d ik  év 
n e g y e d ü n k  s m e g k e z d jü k  az év 
u to lsó  szakát. E bből az a lk a lo m b ó l 
fe lh ív ju k  t. o lv a s ó in k a t, h o g y  e lő 
fize tése ik e t sz ív e sk e d je n e k  m ielőbb  
m eg ú jítan i. K ü lö n ö se n  k é r jü k  azo
k a t. a k ik  h á tra lé k b a n  v a n n a k , h o g y  
ta r to z á sa ik a t le h e tő le g  p o sta fo rd u l
táv a l k ü ld jé k  be. V e g y é k  f igyelem be, 
h o g y  la p u n k  fen ta r tá sa  so k  p én z t 
ig é n y e l s igy , h a  v a la k i csek é ly  
k ö te le z e tts é g é n e k  sem  tesz eleget, 
ezzel v a la m e n n y i sz a k tá rsá t k á ro sítja ; 
m e rt n em  eg y szer m eg ak ad á ly o zz a  
azt, h o g y  a lap  te ljes e re jé t fö lh asz
n á lh a s sa  in a ru n k , m in d n y á ju n k  ér
d e k é b e n . K érjü k  te h á t  az o k tó b e r-  
deczem b eri e lő fizetés b ek ü ld ésé t.

I E s k ü v ő .  E hó 29-én. déiután 4 óra- 
! kor tartotta esküvőjét Etil Mariska kisasz* 

szony, Deutsch Pál szaktársunk kedves 
rokona, H erényi B'erencz vendéglőssel a 
terézvárosi plébánia templomban. Az uj pár 
tiszteletére nagy és előkelő közönség jelent 
meg az esküvőn úgy a templomban, mint a 
vőlegény házánál tartott fényes lakomán. 
Számos felköszöntőben éltették az uj párt, 
teljes boldogságot kívánva a bájos, női 
erényekkel gazdagon megáldott menyasz-
szonynak.

W ász. Leidenberger Rezső szaktár
sunk, a Dohány-utcza 14. szám alatt levő 
„Pirosalma" vendéglő tulajdonosaszept. 29-én, 
délután esküdött örök hűségéi a deáktéri 
evangélikus templombau Filácz Juliána kis
asszonynak Nagyczenkröl. Násznagyok vol
tak Zirmann János vendéglős és Winter- 
mantel ékszerész. Az ifjú párhoz Horváth 
Sándor ev. lelkész megható beszédet intézett. 
Áldás frigyükről

E ljeg y x éN . Szaktársaink körében 
örömteljos meglepetést keltő eljegyzés hírét 
kaptuk. Bányay Margit kisasszonyt, özvegy 
B ányay  Józsefné úrnő bájos leányát, szep
tember 30-án eljegyezte Hinfner György. 
Kötendő frigyük szeiencse és boldogság for
rása legyen. — Pilcz Manó vendéglős elje
gyezte Iiein Irma kisasszonyt Budapestről.

CiiyáNz. Iianzély  Isván, a budai Trom
bitás-vendéglő tulajdonosa, meghalt. Temetése 
vasárnap délután négy órakor volt az uj 
Szent János kórházból. Béke hamvaira!

T o k a j i  b o r t e r m e lő k  s z ö v e t k e 
z e te .  „Tokaj-hegyaljai bornagytermelők szö
vetkezete8 czim alatt a hegyalján szövetke
zet alakult abból a czélból, hogy alkalmat 
nyújtson a bel és külföldnek, hogy szükség
letét egyenesen a szövetkezet tagok pinezéi- 
böl kényelmesen és biztosan fedezhesse a 
Szerencsen felállított központ utján. A szö
vetkezetnek csak az lehel tagja, aki legalább 
tiz hold termő szőlővel bír a tokaj-hegyalján. 
.Jelenleg a  szövetkezeinek 19 tagja van, akik 
együttesen 450 kát. hold termöszőlövel bir 
nak, ami a legközelebbi években 650-re fog 
emelkedni. A borok egyelőre még szanaszét 
a termelők pinezéiben vannak elhelyezve, de 
közösen lesznek egy kitűnő borászati szak
ember felügyelete alatt kezelve. Tervben van 
azonban a központban egy a czélnak teljesen 

i megfelelő és az egész borkészlet befogadá- 
j sára alkalmas pinezét építem. A szövetkezet 
j tisztikara a következő tagokból á ll: elnök 
I grö( Andrássy  Gyula, alelnökök báró Schell- 

Bauschlott B'erencz és gróf Esterházy  
Gyula, igazgatósági tagok: /fege/Ede, Mar- 
lássy Ödön, P ata i ' József és Kammermayer 
Károly, felügyelő-bizottság: Lupkovits  Pál, 
Molonyay B'erencz és Máriássy B'erencz. 
A borokat hordónkint a szövetkezet uj év 
után kezdi forgalomba hozni. -  Örvendetes 
hogy nagytermelőink is a szövetkezés útjára 
léptek a mi által a fogyasztók biz
tosítva lesznek, hogy a világhírű s páratlan 
jóságu tokaji borokat tiszta minőségben kap
hatják s igy vége szakad annak a gyaláza
tos üzelemnek, melylyel némely kereskedők 
eppen ezt a legnemesebb bort hamisították.

A z i i í o I mó v a c s o r a .  Szeptember 
28-án volt a „Kis Pipa" utolsó vacsorája 
Nagy és előkelő közönség foglalt helyet a 
nyájas termekben s zeneszó mellett emlékez
tek a régi jó időkről. Bizonyos meghatottság 
ült a lakomázók arczán, a kik éjfél után is 
nehezen váltak meg e megszokott helyiség
től. A bucsuzók érzelmeit elsőnek Papp Zol
tán orsz. gyűl. képviselő tolmácsolta, majd 
Láng József ügyvéd, Porkoláb Gyula ev. 
lelkész, Ihász György szerkesztő, dr Készíts 
Antal D éry Gyula és Pápay Jenő hír
lapírók szólották emelkedetten, szívhez szó
lón. Végül Karikás Mihály elérzékenyülten 
köszönte meg az évek során át tapasztalt

pártfogást s a most meghatón nyilvánuló ro- 
konszenvet. így végződött az utolsó vacsora, 
melyről az egész sajtó kegyelotosen emléke
zett meg, lapunk pedig külön kiadással örö
kítette meg.

A M ic s e k -k A v é li í iz r ő l.  A régi, 
népszerű Micsek-kávéház gazdát cserél. Tepli 
J. ismert kávés vette át, a ki bizonyára min
dent elkövot, hogy a belváros e kedvelt lo- 
kalitása régi jó híréből ne veszítsen. Itt, a 
hol a Tökölyánum szerb ifjai s a református 
theologusok megfértek egymással s kölcsönös 
szeretettel és megértéssel ápolták a szerb
magyar testvériséget, reméljük, hogy ezután 
is fészke lesz a nemzetiségek barátságának. 
Az uj gazdának sok szerencsét kívánunk!

Uj v aN iiti v e n d é g lő .  Ifj. Czidlich 
B'erencz előkelő szaktársunk átvette a garam- 
berzonczei vasúti restaurációt. Az ő szaktu
dása minden bizonynyal meghódítja a közön
séget o nagyfontosságu góczponton. Sok 
szerencsét vállalkozásához!

Uj v e n d é g lő s .  Molnár Domokos 
átvette Újpesten az Árpád-ut 112. szám alatt 
levő jóhirü vendéglőt, melynek árnyas szép 
kerthelyisége, tekepályája s tágas belső lo- 
kalitása van. Molnár, a ki vidéken szerzett 
magának jó nevet, i’.t is mindent elkövet, 
hogy kielégítse a közönséget.

É r d e k e s  v á l t o z á s o k .  Palkovits 
Ede, az „Angol Királynő" bérlője Werlertől 
átvette a lipótvárosi kaszinót. — Gregorits 
B'erencz a Király-utczában a Lamatscli-féle 
vendéglőt bérelte ki.

V u s n í i  v e n d é g lő k  b é r b e a d á s a .  
A m. kir. államvasutak debreczeni üzlctve- 
zetösége a Kőrösmező állomás vasúti ven
déglőjének bérletére öt évi időtartamra aján
lati tárgyalást hirdet. Határidő október 1. 
déli 12 óra. Bánatpénz 100 K. — A m. kir. ál- 

I lamvasutak kolozsvári üzletvezetöségc Brassó 
| állomáson berendezett vendéglői üzlet 1904.
| január 1-töl számítandó öt évre leendő bér- 
I beadására pályázatot nyit. Határidő október 
I 15 déli 12. óra. Bánatpénz 500 K. — A in.
| kir. államvasutak igazgatósága Pozsony ren- 
{ dezö pályaudvarán levő pályaudvari vendéglő 

üzletére 1904 évi február 1-töl számítandó 
5 évi időtartamra ezennel nyilvános pályáza
tot hirdet. Határidő október 15. déli 12 óra.
Bánatpénz 400 K.

V e n d é g lő -Á tv é te le k .  Kunsághy 
.József átvette a hökk Szilárd-utcz.a 22.

| számú vendéglőt Tunyogi Csapótól, ifj. Erén 
' István a József-utcza 70. szám alatt levő 

volt Watzula-féle helyiséget, Rauhvarler 
Mihály a Nádor-utcza 28. szám alatt levő 
vendéglőt, Guth B'erencz a József-körut 72- 
szám alat ti vendéglőt, Tál abér B'erencz a 
Molnár-utcza 8. szám alatt levő vendéglőt, 
liáczkevy  Lajos a Német-utcza 57. szám 
alatt levő vendéglőt, Fodor Vendéi a Konti- 
utcza 19. szám alatt levő vendéglőt, Jüng- 
ling István B'erencz-körút 44. szám alatt 
levő Kiss-féle vendéglőt, Fleischmann L. a 
Gyár-utcza 8. szám alattt levő „Arany
Kakas “-t.

HirAndiilAM . Több budai szaktár
sunk és más előkelő polgár a napokban 
Pilis Boros-Jenőre rándult, a hol Stam pf 
B'erencz vendéglőjében sikerült mulatságot 
rendezett. A mulatság a borosjenői szegény 
iskolás gyerekek javára 12 korona 50 fillért 
jövedelmezett. A kirándulásban részt vettek: 
Vineze József, Baumnnn B'erencz, Schissl 
József. Milosovics Mihály, Szilly  István 
és családja, S ta m p f B'erencz és neje, Stein- 
hübel Jenő és Erdélyi Lajos. A társaság a 
kedélyes mulatság hatása alatt kimondotta, 
hogy borosjenői asztaltársaságá alakul a 
jótékonyság gyakorlására s többször is ki
rándul Pilis-Boros-Jenöre, a hol a természet 
szépségei mellett Stampf vendéglője is meg' 
érdemli, hogy ki-kirucczanjon a fővárosi 
ember.
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É r m e k k io g z U ta a  a  m u n k a k i -  
Á ll í t á s o n .  A „Budapesti tanoncz- és 
segédmunka-kiállítás" bezárása e hó 27-én 
ünnepélyesen történt a kitüntetési érmek és 
okmányok kiosztásával. Az ünnepélyen meg
jelent Láng Lajos kereskedelmi miniszter, 
gróf W ickenburg  Márk államtitkár, Már
ton Ily  Márton iparoktatási felügyelő, az 
országos iparegyesület vezetősége s a ke
reskedelmi múzeum igazgatósága, valamint 
a mi ipartársulatunk és országos szövetsé
günk képviselői. A megjelentek között lát
tuk: Glück Frigyest, Miiller Antal. Főrster 
Komád, Kovács A. N., W alter Károly 
igazgató, I iu e f József és számos előkelő 
iparost egyéb szakmákból.

Az ünnepélynek igen szép mozzanatát 
képezte a vidéki iparostanonczok megérke
zése, a kik körülbelül ezren látogattak el 
a kiál'.itás megtekintésére. A tanulókat 
Gorbonud vendégelő meg reggelivel, Wum- 
peticsnél pedig ebédet kaptak. Gerbeaud 
nagylelkűsége láthatólag kellemesen lepte 
meg a minisztert. Az ünnepélyt a tanonezok 
hymnus-éneke előzte meg, mire a miniszter 
lelelt az üdvözlő beszédre örömét fejezvén 
ki a kiállítás sikerén, további haladásra 
buzdítva a tanonezokat, mestereiket és tani- 
<•,óikat, majd átadta az clőszólitott tanon- 
tznknak a kitüntetésekéi.

„Nemcsak a gyomor, 
de a szem is megkívánja 
a magáét", mondja egy 
régi közmondás, s hogy 
ez mennyire igaz, láthat
juk abból, hogy az ügyes, 
körültekintő háziasszony 
mint iparkodik az aszta
lára kerülő ételnek nem
csak jo ízt, de megfelelő 
szép formát is adni, és 
szinte örömmel fogadja 
az oly eszközt, mely neki 
ebben segítségére van.

Ezért a mai konyhában 
az edény-, eszköz- és gép
fel ók egész seregét talál
juk, melyek még mindig 
ujaltb ós újabbakkal 
szaporodnak. — A

„ V i k t ó r i a 44 f ő z e l é k -  é s  g y ü m ö l c s g y a l u
ezen a leien a legújabb újdonság, mely sokoldalú használhatóságával, de meg azért is, mert még eddig nem 
látott csinos szép formákba lehet vele az összes gyalulható zöldség- (főzelék) és gyümölcsféléket aprítani; 
mindenkit bámulatba ejtett.

A fönti ábrákból látható, hogy ez lény!
Másrészt meg alig találunk eszköszt, melyet, daczára, hogy ára alig több a közönséges répa- vagy 

tökgyaluénál, oly sokféle ezélra lehessen használni. Különben a „VIKTÓRIA11 főzelék és gyiimölcsgyaluval a 
következő főzelék- és és gyümölcsféléket lehet aprítani :

S a lá tá n a k  : czéklát (vörös répa), zellert és burgonyát. F ö z e ló k n e k  : sárgarépát, kerékrépát, 
kalarábét, tököt, káposztát. K ö r itó s n e k  : (garnirungnak) sátgarépát. vörös répát, kalarábét, retket s bur
gonyát; ez utóbbit zsírban kisütve (Bobsebeiben). — R ó te s n o k  ás  b o fö t tn e k ;  almát, körtét, birset, tököt, 
dinnyét.

Mindebből látható, hogy a „VIKTÓRIA” főzelék- és gyümölcsgyalu oly hasznos eszköz, mely úgy a 
ki ' •l.b, mint a nagyobb háztartásban egyaránt czélszeruen alkalmazható s meg vagyunk róla győződve, aki 
csak látja, vagy a kinek mutatják, rögtön megveszi és ezáltal rövid időn belül közszükségleti czikké fog válni.

aw - A r a  1 k o r o n a .

A mi tanonczaink közül A lex  Manó 
és Löhnert Mátyás szakácssegéd ezüst 
érmet nyertek. A kitüntetés sarkalja őket. 
hogy pályájukon mentői magasabbra emel
kedhessenek.

K oM M iitli-kutyftktól n e m  vásftv- 
Im ik . Egy tapolezai kereskedő öt kosár 
szőlőt küldött egy bécsi kereskedőnek, de 
megjárta, mert a kereskedő a fuvarlevélre 
vezetett azon megjegyzéssel: „Von Kossuth- 
Hundo kaufen wir gar nichts !“ visszakül- 
dötte az árut. Azt hisszük, hogy ez eléggé 
érthető figyelmeztetés a maga durvaságában 
s igy a „Kossuth-Kutyák" sem vásárolnak 
az osztrák disznóktól szemetet.

N Y Í L T - tér .
Szálodai és Vendéglői Alkalmazottak Nemzetközi 

Genfi Szövetkezete. Budapesti Osztályától.

Tekintetes
Ihász G y ö rg y  urnák

Budapesten.
Igen tisztelt szerkesztő ur!

Közérdeket vélek szolgálni, amidőn arra kérem
hogy jelen soraimat n a g y ra  becsült, luftjában  mint 
tigyelmeztetést közölni szíveskedjék.

E hó folyamán Budapesten járt egy a berlini

„H. S ch les inger"  szabóczég és a „Modehaus G e n t
lem an*  képviselőjének magát kiadó ügynök, aki meg
rendeléseit kollegáinknál gyi'ijtvén össze, legtöbbször 
arra hivatkozott, hogy ő a Genfi Egyesületnek is tagja 
és megbízott taggyüjtöje.

Ezen a czimen nagyobb megrendelésekhez jut
ván, természetes, hogy előlegeket is szedett fel. E 
miatt e g y le tü n k  töboldalról támadásnak volt kitéve, 
miért is szükségesnek tartottam legfelsőbb hatóságom 
nál : e g y esü le ti  igazgatóságom nál jelentést tenni, 
mert nem hittem, hogy egy oly nagy egylet, mint a 
Genfi s zö ve tkeze t,  egy szabó ügynököt bízott volna 
meg taggyüjtéssel.

Kérdezösködésem eredménnyel járt, au ennyiben 
kitűnt, begy ez az ügynök közönséges csaló, aki a 
Genfi egylet leple alatt (lehet, hogy valami ham is 
e g y le ti  okm ánnya l)  űzi gyalázatos mesterségét F 
gyelmeztetünk tehát mindenkit, mert nem lehetetlen, 
hogy most a vidéken jár, hogy ha ezen csaló magát 
„ S ch lesin g ern eku nevezi, neki fé ln é  ü lje n e k  ha
nem azonnal lógassák el.

Személyleirása : termete alacsony, gyenge, sötét 
barna baja és kicsi bajusza van. Berlini dialeklusu 
németséggel beszél. Mintatáskája fekete, mintái a Ber
lini Modebaus Gentleman v II Scblesinger ezégtöl 
lopás utján  szárm aztak.

Maradiam a tek. Szerkesztő ur kész szolgája 
igaz nagyra becsüléssel:

V a r g a  Is tv á n
elnök.

Károly István főherczeg
saybuschi sörfőzdéjének 

m a g y a r o r s z á g i  k é p v is e le té t  
elvállalván, ajánlom  ezen 
sörfőzde eredeti töltésű

„PO R T E R -sörét “
m e ly  a le g h ír e s e b b

Ezen

különlegesség
élvezeti ital is nagy becs- 

rvosi tekintélyek áltál úgy 
iiitetikus tápszer gyoinoi- 
szére, valamint vérszegény- 
légzőszervek inegbetegedé - 
égül lábadozó betegek erő- 
ua, nemkülönben az álnint- 
Izdése czéljából ajánltatik. 
eirást, valamint jutányos 
úgy a P orter-sörrő l, mint, 

kőbányai hordó- és üveges sörökről, 
mely utóbbiak a rendkívül czélszerünek bizonyult 
kizáró!, szabadalommal védett koronás dugókkal 

vannak elzárva, kívánatra azonnal küldök.

S C H A T Z  J Ó Z S E F
sörnagykereskedő,

Budapest, VIII , Práter utcza 47
A P orte r-sö r kapható minden előkelő fűszer- és 
csemege üzletben, valamint kávéházak, éttermek és 

szállodákban.

Szabadalmazott és javíto tt

„ST. JULIÉN" BORDERITŐ-POR
b o r és in iiu le n iie iiit t  «Kesae» i t a lo k  (te líté s é re .

Miután arról értesültem, hogy a szőlőbirtokosok Magyarországban és Ausztriában — mint ez Francziaországban általánosan 
történik — a mustot a rohamos erjedés alatt nem a szőlőuiagon erjesztik és ebből kifolyólag oz a bor nem is tartalmazhat cser- 
savat. kényszeritvo voltam Nx. J u l i é n  b o r d v r i lő  |> o ro m u l n m a g y a r  o sztrA k  b u r o k  wzAniAra úgy összeállítani, 
hogy ezen országok borai, a jelenlegi tökéletlen és hibás kezelés daczára, az én Sz. J u l i é n  b o r d c r i lő -p o r o u i  2 4  órA n  
b e lü l t ü k ö r  l ia z tA r a  t ia z t i t v a  le g y e n e k  és az eddig ismert tisztítószerek, mint vizahólyag, golatina stb. nélkülözhető 
bevonok, foltéve, hogy a l ia a z n A la ll  litu a ltA s pontosan botartatik. Ezen por csak akkor h a m is í t a t la n ,  ha a hAdogMzc- 
b n e z ó k  v é d j e g y g y e l  v a n n a k  e llA tv a . — Ezen S z í. J u l i é n  b o r d e r i iö -p o r  dr. Szilágyi Gyula ni. kir. budapesti tör
vényszéki bites' vegyész ur és a cs. kir. bor ós gyümölcs cbcmiai-physiologiai kísérleti állomás által Klosternenburgban (Bécs mellett) 
vegyi elemzés alá vétetett és ennek alapján a z  í»<>3. ö v i é v i  X X I I I - lk  lu r v é n y e z ik k b e n  fo g la l t  k ö v e t e lm é n y e k 
n e k  IcIjeN en m e g f e le lő n e k  tn lA Iin to tl. A Sz. J u l i é n  p o r  l ia s z iiA lla lI k  : vörösborokhoz az I. számú, siller bor, sör és

eczetlicz a II. számú, fehér bor és a legkülönfélébb szeszek és pálinkákhoz a III. számú.
F ö r a k tA r  éa e g y e d ü l i  elndA a A iia z tr ia  f-a illu g y a ro ra zA g  r é a z é r e  :

F R O M M E R  T E S T V É R E K - n é l  B u d a p e s t ,  V I . ,  A n d r á s s y - u t  9 .
<»V Á S| Miután a koroskedolombon több hasonló deritőpor bozatik forgalomba, melyek vérrel készitvék, b. figyelmüket azon körfil- 

ményekro felhívjuk, hogy ezek eladása, valamint ezekkel való derítés vér tartalmuknál fogva, törvényileg tiltva van.



Vendéglősök Lapja 1903. október 5.

TELEFON.
Magyar kir. szabadalom. II 

Milleniurni kitüntetés. |j

TELEFON.
BERLIN 1893. 

Arany kereszt.

Hazai első szab. fém- és vasbutor-

H O C H M Á N N  L A JO S
BUDAPEST.

Központ és iroda :

Rottenbiller-utcza 9 a sz.
Üzlethelyiség:

Erzsébet-körut 4. szám.
Saját gyártelep:

Gizella-ut 26. szám.

Sárgaréz és vasbutor
szállodák, nyaralók és magányosok

r é s z é r e .

Saját szaba da 1 m. sodrony á gy b e téteik 
Lűször- és afrique derékaljak, kerti 
lugasok, kerti bútorok nagy válasz
tékban. szolid és jutányos árak 

mellett
Különlegesség : Angol rézágyak és ftig- 

gönytartók. (cornisses.)
Árjegyzék ingyen és bérmentVe.

Ú jpest község e lö ljárósága. 

12849/kig. 1908. sz.

H ird e tm é n y .
Ú jp e s t  k ö z s é g  elöljárósága a  k ö z 

s é g  tu la jd o n ú t  k é p e z ő  és Újpesten 
I s tv ú i i -u tc x a  12. s z ő n i a la t t i  k ö z -  
s é g l iö z ő b a n  lé te z ő

n a g y  v e n d é g l ő t
a hozzá tartozó ö s s z e s  m e l lé k  h e ly i 
s é g e k k e l ,  u. ni. konyha, pincze, jégverem, 
alkalmazottak hálóhelyisóge stb. folyó év 
n o v e m b e r  i - t ö i  b é rb e a d n i szán*  
d é k o z ik  ig en  e lő n y ö s  f e l 
té te le k  in e lle tt .  A vendéglő helyi
ség, amely lambériával, g í iz v i l f t g itő s s a l ,  
1,nK.V t ü k ö r r e l  é s  v íz v e z e t é k k e l  i s  
e l v a n  lő t v a ,  több mint 2 0 0  n é g y 
z e t m é t e r  te r je d e lm ű . Közelebbi felté
telek e  h ó  lO -ig  a  k ö z s é g  h ú z ó n  
(I. emelet 43.) m e g t u d h a t ó k .  Ajánlatok 
ugyanazon időig adhatók be.

Újpest, 1903. évi október hó 3-án.
A z e lö ljú r ó s ú g .

K O V Á ID  PÉTER és FIA
cs. és kir

Mii-, kelme- és szőrme festő, yegy-tisztitó és
uiw-gőzrpoSó gyára-ws
Budapest. VII. Szövetség-utcza 37.

E lvállalja szállodák és vendéglők
fehérneműjét.

T e le fo n  5 8  4 5 .

W A T T E W C tt A,
Budapest, VII. Dohány-utcza 5.

Vendéglős urak 
t i !

A 48. számú szab. 
légnyomásit sör- 

kimérö készül ék, 
mely abban 

különbözik a 
többi készü
léktől. hogy 

önmüködöleg záró
dik j tehát min
den járatlan 
egyén kezel
heti s nincs 

kitéve az el
rontásnak.

Az árkülön
bözet aránylag 
az olönynyel 
oly csekély, 

hogy az minden
kinek ajánlható.

Á r a  c s a k  3 0  k o r o n a .  -------

v árjegyzéke megjelent hol 5 krajezdr 
f  tói telteié nemes csemeték, 1 forinttól 
' lelteié sima és gyökeres szölóvcsszök.

I továbbá — 16- 18 forinttól feliele saját 
termésű rendkívül tinóm ú jb o ro k  kap-
halók. .Ezenkívül mindenféle gyümölcsfa 

S'^vadoncz, akácz- es glcdilscliia-vsemelék

^Tessék árjegyzéket (borról is) 
■**■•*&• kérni.

H i t o l t  n y ú j t o k
1—2 —8 óvro  (k u m n t n é lk ü l) :  városok, községek, mggyék, vizszabá" 
lyozó társulatok, mérnöki hivatalok, szövetkezetek, nagyobb uradalmak 

s más hitelképes testű téteknek.A hitelnyújtás szölövosszőre é« borra nem vonatkozik.

Gróf Esterházy fercncz
tata-tóvárosi hitbizományi uradalmi

borárjegyzéke.
P a la c k b a n  j ||e|(|q

1
literes

0-7
literes

0 5
literes

liter
O'.'P/a bordók 

literes bán

fll é r j| Kor.

Asztali fehér . . . 80 50 _ 1 liü

Neszmélyi fehér 80 50 80
Somlai o ............. — 120 70 140
Tatai vörös . . . . — 80 50 80

Árak franco vasúti allomá Tata-Tóváros értetnek.
Láda- és csomagolás-költség 12 palaczk után 1 .-

> „ » 24 X 1.80
, X X 50 2.40

Hordók ára 1 2 hektoliteres 6.60
„ x 1 IO.60

Burkoló hordó 50 literes 2.40
x .. 100 5 . -

Szállítások a megrendelő veszélyére észpé nzfizelés
vagy utánvé mellett eszközöltetnek.

M egrendelések  az uradalom központi hivatalá
hoz, vagy az uradalm i szö llő -  és p in cze k e zc lö  

ség  hoz in lézendők.

LOHR MARIA
(ezelőtt Kronfusz) Csipke. vegyészeti tisz 

tltó es müfestö intézete Budapesten
V III.  B A EO SS-U TCZ A  85. s«.

T E N K E (Biharinegye)
Legolcsóbb és leghatásosabb v iin h n  fü rd ő k  
e g y ik e ,  a női betegségek- és vérszegény
ségből eredő bajok gyógyítására. — Pros- 
pectust készséggel küld

a fürdő igazgatóság

t l s ö  magyar 
üveggyár r. t.

B u d a p est,
V. F ü r d ö - u t c z a
és Ferencz József-tór sarkán. 

(Diana- fürdő.)

V e n d é g l ő i ,  
l í .- l  v é l  í . ' j z i  é s

h á z t a r t á s i

ü v e g á r u .

Csemege szőlő.
Mézédes csemege szőlő, legkiválóbb lnju 
chaMMcliiN é s  n iU N k a tú ly  kilónként 
Szeged vasutig 3G fillér. Óriás őszi baraczk 

kilónként 140 fillér.
Szállít: K O F Á M  József M»eged.

B e f o g a d ó - v e n d é g l ő ,
újonnan épült, régi jó  forgalm ú, mely
áll 3 üzlethelyiség, konyha, 2 lakó
szoba. 2 vendégszoba, kam ara, pincze, 
jégverem , 3 istálló, kocsiszín és nagy 
kert, kiadó. Bővebbet a  tulajdonosnak 

T á lo s  L a jo s ,  K o m á r o m -
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Vetidígló'söK szálloda is áttérem tulajdonosodnak
már nélkülözhetlen a

=  „ V i k t ó r i a 41 =  
főzelék  és gyümölcs-gyalu,
mely eddig nem látott szép formákba 
aprít körítésnek valót s egyúttal pótolja

a tök-káposzta ás répa gyalut
Ára bérmentve, a pénz előzetes bekül

désénél 5 0  k r n jc z á r .

V i k t ó r i a  g y a l u g y á r
Budapest, Nagykorona-utcza II. sz.

V iszont eladók kerestetnek.

Egyes szám 

1 5  kr.

JI.MLUSZ
Egyes szám 15 kr.

Magyarország UgHedMtebb éldapja.
Megjelen minden vasárnap.

ELŐFIZETÉSI AR :
Egész évre — — — — — — — — — — 6 frt
Fél évre - 
Negyed évre —

3 frt 
1 frt 50 kr.

TÖRLEY JÓZS. és TS_A

(Budapest.)

ALAPITTATOTT 
1873.

vászon és fehérnemű raktára
B u d ap est, V II. A k á c z fa -u tc z a  62. sz ám .

Ajánlja dúsan felszerelt raktárát a legjutányosabb 
árak mellett r u n ih u r g i .  ir la iw li  c r c a s .  fo n á l é s  

\  f  s z i l é z ia i  v á s z n a k b a n , minden nagyságú damaszt és 
k á v é s  t e r i t é k e k b e n ,  törülközők, zsebkendők és 
törlőkben, szőnyegek és csipke-függönyökben, ágy és 
a s z t a l t e r í t ő k b e n ,  pique, trico. flanel és levarrott 
paplanokban. M eliro ll-fé le  e l l i f f o n  m in d e n  s z é 
le s s é g b e n .  nanginok, színes és fehér ágyhuzatok 
színtartó franczia és cosmanosi creton, batiszt és zephi- 
rekben, színes és fehér barkétekben, n a g y  v á la s z t é k  
s a j á t  k é s z i t m é n y ü  fé r fi in g e k b e n  kézelő, gallér- 
és nyakkendőkben, női-, férfi- és gyermek harisnyákban

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
K u íla p e s t .  V I I I .  k c r . l l ö k k  S z i lá r d -n tc z a  4 .  s z á m .

ör. Wagner és Társai
eg y e sü lt g y á ra k , m int betéti társaság

Budapest —  Bécs
I X . k é r  T ln ó ily - u te x n  3 . Nzám

oxygén és szikvizgyárak berendezése
sö r - , b o r -  é s  h ü t ő  k é s z ü lé k e k ,  pincK efelM zereléM i 

e z ik  k é k .

=  5taniol és fémKtiJiaKgyár. =
H a z a i  u j iparág .

/ A r l e g y z ó k  I n g y e n  a  b é r m e n t v e ,  

perben díszoklevél Yerseczen aranyérem Pozsonyban aranyérem

I Iű tő  é s  jé g g y á r i b e re n d e z é s e k .

«
4
«
4
4
«
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4

M u s t, ö l bor.
Az idei k e d v e z ő  b o r t e r m é s  fo ly t á n  ajánlok a

B o rk e re s k e d ő  és  n a g y v e n d é g lö s
u r a k n a k ,  xvaggon rakományokban m u s to t  illetve » j  
b o r t l i e k f  o l i t e r e n k i u t  a következő álakban:

Nemes kadar és vegyes szőlő fajokból S —11 frt 
Rizling, mézes fehér, kövidinka IO —II „
Szlankamenka, szilvani és tramini 13—14 frtig. 
Nagyobb bevásárlásnál külön megegyezés szerint

e lő n y  ön  á r a k  b iz t o s i t  ta t n a k .
Megrendeléseket kérve teljes tisztelettel :

H a c k e r  A n ta l
bortermelő és bor ügynökség

K e c s k e m é t e n .

< 4 < 4 4 < 4 4 < 4 4 <  <  4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4

ÜVEGGYÁRI TELEPEK ‘
Schreiber

aze lő tt

J. és unokaöcscsei £
B U D A P E S T , A

IV Régipostautcza 10. (félem ) J
N a g y  r a k tá r  A

Ü V E G Á R U K B A N  $
vendéglők és kávéházak részére. A

Á r je g y z ő k  In g y e n  ás  b á rm e n tv e .

4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4  4  4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4

pinczegazdáK figyelmébe!
ajánljuk Pasteur elve szerint készült szabad.

-  D r. M o ln á r  Is tv á n - fá la  — ———

• bőrvédőket, •
melyek csak bacillusoklól mentes levegőt bocsájtanak 
be a csapolt bordóba s ezzel biztosítják a bort virág, 
eczetiz. aljképződés, szeszbomlás és zamatveszteség 
ellen, másrészt automatice kivezetik az utóerjedés gázt 
termékeit. Ára csak óborra öt, ó és uj borra egyarán- 

alkalmas hét korona.
Beszerezhető: a M agyar M ezőgazdák  S z ö v e tk e z e té n é

Budapest, V. A lko tm ány-u tcza  31. sz.
y  Ugyanott kitűnő minőségű és nagyobb mennyiségű 0 

------------------  barnezkiz is kap baló ■ ■

• • • • • • • • • • • • l e i *  • • • • • • • • • •

I
I

I

I
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ALAPITTATOTT 1820 TELEFON 63 90

fa n d a  Ág o sto n
h a lá s z m e s te r

Budapest fö ás Székváros LEGNAGYOBB folyó és tengeri

l i a l k e r e s k e d é s e
Sürgőnyczini: FA N D A  ÁGOSTON, BUDAPEST.

A z  „ E rd é ly i  P i n c z e - E g y l e t “
császári cs királyi udvari szállítók,

---- .. K O LO ZSV Á R O TT,
SUrgönyüZim: B o r t e r m e l ő k  s z ö v e t k e z e t e  K o l o z s v á r .

Ajánlja egyenesen a szövetkezet termelő tagjaitól beszerzőit 
és minden kiállításon elsőrendű érmeket nyert tisztán kezelt és 
kitűnő minőségű
fe h é r  és ve re s , a s z ta li- ,  p e c se n y e - , cse

m e g e  és g y ó g y -b o r a it.
Megkeresésekre készséggel küld árlapot

az Igazgatóság.

ag®WjB3BjB3Rjg3ESB3B5B3KBasaB^

|  Eladó vendéglői helyiség
b e r e n d e z é s s e l  é s  h ú z z á l e g y ü t t .  Szegednek egyik 
legszebb részén, átvehető és igen előnyösen t ö r le s z t h e t ^  
k ö le s ö n n e l .  családi körülmények miatt, c s e k é ly  t ö k e  
r e n d e lk e z é s é v e l  m e g v e h e tő .  Á ll 2  t e le k b ő l  szép 
á r n y a s ,  k ö v e z e t t  u d v a r r a l ,  t e k e p á ly á v a l .  A he
lyiség 2 nagy terem 1 kisebb szoba, zárt üvegezett folyosó, 
konyhával és vendéglős lakással, az egész ház alatti nagy 
pinczével 4 0 0  l i t l i t e r  bor és egyebek befogadására. Külön 
gazdasági udvar mellékhelyiséggel és istáiéval. Egy darab 

B  íiatal gyümölcsös és 2 részre osztott kerttel. 0
A z ü z le t ,  k ív á n a t r a  a z o n n a l  ín  á t v e h e t ő .  

Levélben avagy szóbelileg értekezhetni N ó g e ll  M á n d o rn é  fjó
ö* t u la j d o n o s n ö n é l  Szeged, Vásárhelyisugárut és Római- 
£« körút sarkán. ®!
B  @

E lism e rt leg jobb  m in ő ség ű  s a j á t t ö l t é a ü

=  P A L A C Z K S Ö R Ö K .  =
E lső magyar részvény-sörfőződe

= =  Budapest _  Kőbánya. = =
K ülönlegességek:

U d v a r i  s ö r  (pilseni módon), 

(■ ó lla l  m a lá t a - s ö r  (sötét).

Megrendeléseket á tvesz :
V árosi iro d a :  V III. Estorházy-U. 6. SZ (telefon 52—511) V 

és a Palaczksör osztály Kőbányán (telefon 56—ns.)

1
Á•

i
1
i•
□ '-i.r' - ..r-  Q

Nyitva egész éjjel. ® Nyitva egész éjjel.

p) Athcnacum épületben, 
Miksa-utcza 8. alatt 
A minap egy vig társaság 
Egész reggelig maradt . . . 
Pinczehelyiség az ottan, 
„Bableves-csárda" neve;
Mai kor igénye szerint 
Van e hely berendezve. 
Tágas termek, kicsiny fülkék, 
Barátságos asztalok,
Falain a legszebb festés 
És elmés feliratok. 
Rokonszenves a vendéglős, 
Kiszolgálás figyelmes;

Éjfélután kapható ott 
Különféle jó leves.
Kitűnő bor, finom pezsgő 
Ott mindig található, 
Kiváló muzsika mellett 
Mulat a látogató.
Igen előkelő vendég
sereg gyűlik össze o tt ; 
Mert ki leül, a bubánat 
Távol hagyja azt legott! 
Száz szónak is egy a vége 
Gruber pinczehclyiségc 
Párját ritkítja manap 
Miksa-ntcza 8. alatt.

V II. k é r . M ik sa -u tc z a  8. szám .

A világhírű franczia

DÉIBÉCK a Co,
re im si pezsgőborygár

CS

a m ü n c h e n i  H o f b r á u

c
'C$
E'

'CS

>>
CS

'CS*
vloa

m agyarországi főlerakata.

Válogatott
CO
- i
as.
N
03

63.

3
ja.

fűszer

áruk, m indennem ű 

bel- és külföldi cse

megék, m agyar és 

franczia pezsgő- 

borok, rum , tea, 

liqueurök, sajt, vaj, 

kassai, prágai sonka, 

felvágottak, gyüm öl

csök stb. raktára

B r á z a y  K á l m á n n á l

Nyitva egész éjjel. ® Nyitva egész éjjel, M u z e u m -k ö ru t 23.
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Vendéglősnek, ás mészárosnak ki- o

válóan alkalmas emeletes Bérház
lelsö Magyarországnak akadémiával s külön- o
fele tanintézetekkel s nagy társadalmi intel- o
ligoncziával bíró egyik n a g y o b b  v á ro s á o
b á n , mely házban mar fólszázadot mégha- o

c ladó idő óta egy évente 3--4000 forintot -
o jövedelmező előkelő z

jó vendéglői üzlet van. O
a házban van ezenkívül a város legjobb °
menetelü o■néNxAi'Nzékc is. o
a ház egész első emeletét pedig a város lég- 0
előkelőbb köreiből alakált C lu b b  b ír ja
b á rb o n , ö rö k ö s ö k  o s z to z k o d á s a  fo ly

tá n  ju tá n y o s  á ro n  e la d ó
Bővebbet:

Budapest, III. kér., Ürömi-utcza 20. sz.
Ügynökök dijaztatnak o

<> o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o

J Must és bor eladás, j
|  Körülbelül 4 0 0  h e k to lite r  októ- |  
|  b é r  közepe tá ján  f

J szüretelendő must, *
|  4 0 0  h ek to lite r  j
* tavalyi bor i
■ s 850 l ite r  sa já t főzésű  tö rk ö ly -  1 
|  p á linka  e ladó . 1
1 I tA rza liii A son , (Fejér-megye) |
J BÁRDOSSY V IKTOR J9 (1—3) földbirtokos. 3

KRISTJ SZT. LUKACSFÜRD.I 
Itegyiforrás

Á S V Á N Y V ÍZ

S zeg g zA rd i r iz l in g  b o r o m  van
még eladó, 1901. évi termés 52 korona, 
1902-ki 40 korona. Az 1903-ki te r n ié a e -  
n ie l ,  a mely k i t ű n ő n e k  íg é r k e z ik ,  
m u s tu l  eladom. Lesz 50—70 hektóliter. 
Szüretelek október 19-én.

Szegzárd, 1903. julius 29.

I> ö iu ö tö r  L A n z I ó
ügyvéd.

■b bb bbbbbbbib ibbbbbbbbbbbb  i b b b b b b b b b b b b ib b b b b b b b b b b b

Cs és kir udvari 7M és kamaraszállito
S ! •  fo g a d j és Vendéglő bérbeadás.

D R E H E R  A N T A L
k ö b  A n y a i s ö r f ő z d é j e  a já n lja

=  (liip liiE iia littii k«»M»rét =
majolika-korsókban. — Ezen sor, mely kiváló maláta
kivonatánál fogva legjobban ajánlható, gyors közkedvelt
ségre talált a t. közönségnél. A dlipíamaláta kÖSÖT 
erdrti ládákban 25 és 50 korsónkint kőbányai SÖrfÖZ 
déniben (Telefon 65- 34.) kaphatók Kisebb mennyiségben 
a duplamaláta kösör minden nagyobb fűszer- és csemege- 

kereskedésben, valamint kávéházakban is kapható.

a •

G u ra h o n czo n ,  (Arad-megye) e g r y  fogadó  
k o r c s m a ü z le t te l  bérbe a d a tik . A bé
relt épületben v e g y e s  k e r e s k e d é s n e k  
h a s z n á l t  ü z le th e ly is é g  is  va n .  Bővebb 

felvilágosítást ad :

Gróf ZseténsHi uradalmi grdőbzetősdge
Z im b ró n . p o s ta  G u ra h o n cz.

HfflBBBBBBBBBBlBIBBBBBBBBBBB B S S S S S S S S S S S IS S S S S S S S S S S B

Ifj. Kéméntzy Ferencz
szónsavgyára

Budapest, IX. Soroksári-utcza 24.
1V03. év elején kezdette itt c g  a  

működését.

$
$

$
$

$ A t. czim ü szénsav fogyasztók 
$ kéretnek, hogy m egrendeléseiket 
$ mar m ost intézzék a gyárhoz,
* hogy igényeiknek minden irány- }

bán megfelelhessek.
$  í

Gömbös
János

BUDAPEST, 
IV Magyar- 

utcza 3.
Jó italok, ma
gyar konyha. 
Vidéki sz; k- 
társak gyill- 

lielye.

(jROSZMANN

O P K U N I N Ő K ! I'K L FFO N  2 4 —8 9

A  s o p r o n i  s ö r f ő z d e
budapesti főraktára

Ih id a p es t. V i l . ,  K e r té s z -  u tcza  3 0
volt Királysörfőzde helyiségeiben

a já n lja  k i tű n ő  m in ő sé g ű  so p ro n i S Ö R É T  
1 vanitt van az 6 -b r ü n n i  NÖrgyAr exp ort-H Ö rén ck  
"’ :M'yarországi főraktára, mely sör az összes külföldi söröket

fölülmúlja.®Ií8ő A r a k !  P o n to n  kitixolgAIAN !

A soproni sörfőzde budapesti vezőrkőpviselője: 
k G rü n fe ld  M iksa.
$

Hirmann Ferencz
réz -Á ru  gyA ra  

Budapest. VII. Csányi-utcza 9. 
<4yArt

SÖRK1MÉRŐ KÉSZÜLÉKET
légnyomással és szab. sörhütövel

Elvállal régi készülékek átalakítását 
Nagy választék

bor- és sörcsapokban
valamint mindennemű szivattyúkban. 

Javítások legolcsóbban és leggyorsabban 
eszközöltetnek.

Költségvetésekkel kívánatra dijtalann 
szolgálok.
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•  ▲▲▲▲▲▲▲ A A A  A  A  A A A A A A A A A A •
lfj. Haggenmacher H. Sjgőzdc.

Palaczk-sör k ü lön leB jS S égek  

S z a lo n - s ö r .  M a lá t a - s ö r .
Évi forgalom 5 millió palaczk. Évi termelés 125.000 hektoliter

V. Kádár -utcza 5.

Jtaggenm achcr
------- Kőbánya.
jtaggenm acher

-------- B udafok. --------

Must és szőlő eladás.
8 x e g e d  h a t á r á b a n ,  K x a ty m a x  v a s ú t  á l lo m á s  

m e l l e i t  és H a la s o n  ax á l lo m á s  k ö z e lé b e n  f e k v ő

s ző lő te le p e im  id e i te r m é s e  eladó.
ÍOOO h e k t o l i t e r t  várok. C sa k  n e m e s  fa j o k  v a n 
n a k .  2/» része p ir o s  k ö v id in k a  é s  s z la i ik a m e n k a ,  
melyek csemege szőlőül is értékesíthetők. Pinczék, présházak, 
szüretelő edények és hordók vevő rendelkezésére állanak.
Ax á r  é d e s  m u s té r t  24> f i l l é r ,  k i f o r r t  m u s t é r t  
2 8  f i l lé r  l i t e r e n k i u t ,  — c s e m e g e  s z ő lő  k i l ó j a  
2 2  f i l lé r .

Dr. Fráter Gyula Szegeden.

Csász. és kir. szabadalmazott forgatható tekeasztal. = -  T Ó T H  I S T V Á N  —
te k e a sz ta l (b ill iá rd )  g y á ra

BUDAPEST, VII. kerület Nefelejts-utcza 38. szám.
Alapittatott 1858. Diszokmány Páris.

T elefon 60 -55 .
T ek easz ta lok  á th ú zásá t és m inden  hozzá
ta r to z ó  kellékek  és kávéházi beren d ezések  

e lk ész itésé t e lvállalom .
K ü lö n le g e s  d á k ó k a t  j u t á n y o s  á r b a n  

s z á m i fo k .
Vidéki megbízásokat pontosan teljesítek. Uj és  hftSZ Ilált t c k e 3 . S Z t 3 . l o k  dUSÜH felszerelt PtlktÁTd

L

F i g y e l e m !! F i g y e l e m !

Hazai ipar. - wj# 
V E N D É G L Ő S Ö K

és

-  F I Z E T Ő - P I N C Z É R E K
szives figyelmébe ajánlom ú j o n n a n  f e l t a l á l t

M e g h í v á s

oldal-zsebtárczámat,
mely hátán bekeretezve tartja a s x á m o ló -e x é d u lá k a f .  
úgy hogy n e m  k e l l  tö b b é  a x o k a t  s z á m o lá s k o r  a  

tá r e x a  b e ls e j é b ő l  k iv e n n i .
Árak : 3.50-től 5 forintig.

Számoló ezédulák bármikor a táskába illően ingyen. Kendkivül 
nagy raktár pinezér-táskakban, melyeknek feneke nincs többé külön beil 
lesztve, hanem a felső rész az aljával egydarahhól készült, a legjutányo- 
sabb árak mellett. Gummi- és halhóiyag-különlegességek tuczatonkint 
í ,  3, 4, 5, 6 írt — Nagy raktár a legkiválóbb gyártmányú görcsér, 
gummiharisnyák. sérvkötök, suspensoriumok és a legkülönfélébb beteg- 

ápolási czikkekben. — Kaphatók

4dAí/
4
4
4
4
4
4
4
4

A „ V e n d é g lő s ö k  L a p ja *  t. előfizetőit ezen
nel a legbarátságosabban m eghívjuk szőlőbirto
kaink s aradi pinezéink megtekintésére.

A n d r é u y i  K á lm á n  u t ó d a i

_  Alapittatott 1834 ben. _
A n d r é n y i  K á lm á n  u t ó d a i  

A r a d o n

Molnár Vilmos, keztyü- és sérvkötö gyárosnál. 
Budapest. I V . K á r o ly - k ö r u t  2 8 .  (Központi városház.)

■  —  —  - -------- ---------------------------------

Vendéglősök és borkereskedők
kik jó bort venni szándékoznak,

forduljanak bizalommal

I I I  r  s <• li f’e I (I 8 .
hatóságilag engedélyezett borközvetitö ezég és vendéglőshez ♦

ajánlják nagyobbrészt saját termésű, nagy gonddá1 
ápolt boraikat. A v á m o s p é r e s i  saját tulajdont 
képező 200 holdas szőlőtelep, továbbá a v a d k e r t i  
és g y o r o k i  családi törzsszőlők össztermése évente 
4200—5000 hektolitert tesz ki, melynek tekintélyes 
része nagyban mint szőlő avagy must és mint uj- 
bor a term elés helyén napi árban értékesítte tik . 
Elismert tény, hogy a szőlöfürtök állapota mily nagy 
befolyással van az abból nyert bor későbbi fejlődésére.

V e n d é g lő s ö k  é s  s z á l l o d á s o k n a k  alkalom  
nyílik  szőlőtelepeinken a legérettebb legegészsége. 
sebb szőlőt kiválasztani s a sajtolást azonnal m eg
kezdeni. Jól felszerelt présházainkban naponta 200 
Hl. must szűrhető. SzölÖtolepoinkon tekintélyes tarta
lék pinczék is vannak.

Aradi pinezénk bőségesen el van látva a legolcsóbb 
boroktól kezdve  a legritkább legnemesebb borfa
jo k  kai is.

Borminták, árjegyzék ingyen. Elönyárajánlatok postafordultával
küldetnek.

I lá e s -A lm á s o n .
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• • • • • • • : Ig yu n k . .V e g e l i l - ' - l !

V E G E T Á L ,
az 1 7 5 5 .  é v  ó la  fennálló

Malimig E. •  
Ad. és F ia .
sm iricz i ezég  w 

á lta l k é s z í te t t  “ 

kiváló likőr, egész- . 
séges, étvágyger- n

'K
jesztő, az emész- n 

lést elő mozdító. *

Magyarországon eddig 
ismeretlen.

•  Kapható minden előkelő kávéházban •
•  M agyarországi v ozó rképv ise lő : #

jKállay Jenő,;
•  Budapest. V. íSétatér-utcza 7. •
•  •  

• • • • • • • z z  Igyunk .,V cg cta l“ - t ! = • • • • • • •

•  ™ ■■ *  H  *  B i  *  B i  *  B .  " ■  «  *  B i  *  B i  B i  ™  *  B i  *  *  B I  »

!  Badacsonyvidéki Bortermelők Szövetsége 5
i  TAPOLCZA a Balaton mellett. i

■ A kitűnő minőségű és méltányos áru borairól ismert I
■ Balaton-melléK 35  községének bortermelői '
i  egyesültek i
|  s a j á t  t e r m é s ű  b o r a i k n a k  a vevő közönség részére való ■
•  eladása miatt. E ezélból a szövetség székhelyén &

• Tapolczán nyilvános borközvetitő irodát !
5 létesitett. {I melynek hivatása a  v é v ö - é s  le r n ie lö - k ö z ö n s é g  é r d é -  I  
1 k e i t  s z o lg á ln i .  )

I  A s z ö v e t s é g  t e h á t  n e m  n y e r é s z k e d é s r e  a la - »
■ k u l i  e g y e s ü le t ,  hanem oly intézmény, mely egyrészről ■ I a b o r t e r m e lő k .  másrészről a borkereskedők — valamint s
■ a v e n d é g lő s ö k  k ö z ö l i !  ü z le t k ö t é s t  k ö z v e t í t i  és ■
g élénkké teszi. &

1 A vevő közönség tisztelettel kéretik t e l j e s  b iz a lo m -  II in a i f o r d u ln i  a  s z ö v e ts é g h e z , midőn borszükségletét I I fedezni óhajtja; igényei mindenkor részrehajlatlanul és a I f legszolidabb módon nyernek kielégítést. I
I T a p o lc z á n . |

i  Az igazgatóság, i
•  w  ■■ w  ■■ W H  w  H  W W H  W ■■ W H  W ■■ W H  W

A la p í t v a  IM 2 5 . A la p í t v a  1 8 3 5 .

-  —  Csász. és kir. udvari s z á l lí tó --------------===

H U BER T ). E. PO ZSO N Y
p czsjffő b o r  p in e z é s z e t e

ajánlja elism ert kitűnő minőségű pezsgőit, különösen

G E N T R Y C L U B
m á r k á j á t

mint a budapesti országos kaszinó pezsgőjét.
Képviselő: K U T R S S y  V IN C Z E  ú r  B U D A P E S T ,

V. kér.. Bálvány-utcza 26. szám.
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déglős, a k i elő nem fize ti. —  A „BORSSZEM  JA N K Ó " előfizetési á r a : Egy negyed évre 4 korona.

Megrendelő czim :

BORSSZEM JANKÓ kiadóhivatala, v „  , Kerepesi ut 54. nz.Aiii

Vendéglöbérlet Bártfatürdó'n
A fürdő központján levő U i i r t n e r - f é l e  

r i tu á l i s - v e n d é g lő
bérletére előnyös feltételek mellett ezennel pá
lyázatot hirdet a fürdő-igazgatóság, melyBártfa- 
fiirdőn bővebb felvilágosítással szolgál.

C s e m e g e  sző lő  és g y ü m ö lc s
5 kilós postakosarakban: vegyes 2 kor. 
40 fill. Cliasselas vörös 3 kor. őszi baraczk- 
befözésre : 4 kor. óriás 6 kor. Tnrkesztán 
dinnye 2.20. Fajkörte: 3.60 és 4 kor. Faj 
alma : 2.80. Nagyban vasúton gyorsáruval. 
Kereskedő és vendég lős u ra k n a k  olcsób
ban. Ingyen csomagolással. Szalámi I. k. 3.80

M indenféle c s e m e g e  rende lhe tő :

Tomcsányi Gyulánál, Eudapest,
V I I I  K e r e p e s i - u t  17. s z á m .

◄ Bérbeadó szálloda. £

◄ Bánffy-Hunyadon a ►

◄ „Nagy Központi Szálloda" ►
llj évtől kezdve kiadó: bérelni ► 
óhajtók levél utján vagy szem é-

J lyesen alólirt tulajdonosokkal ér- 
tekezhetnek.

◄ özv. M á r to n  J á n o s n é  ►◄ ►
◄ G y u la y  S á n d o rn é  £

M agyar-P ezsgőbor-Ipar

Louis Frangois & Comp.
császári és kir. udvari szállítók.

Flilöp Szász Coburg Góthai Herczeg Ö Fensége szállítói. $ $ $

BndafoK (promontor.)
Ezüst érmei;

piptome d Jtonneur
1890 Llssabon 
1896 Bordeaux
1896 Paris (Acadéinie Nationale 

de commerce.)

Grand Prix; Hos-Concours 
isii" Marseille

I88!» Párls
is im , Budapest állami ezüst 
1900 Párls.

Ajánljuk „T r»fiM ylvn n i»‘ fél édes és

Arany érem
18IMI Nizaz 
1894 Antwerpen 
1890 Temesvár
1897 BrOssel
1898 Búcs
1900 Párls (Acadéinie Nationale 

de Commerco),

V ili b r i i i“ savanyu ízű

Főraktár: Borhegy! fereticz ezelőtt

B u d a p e s t ,  G iz e l la - té r .
<  Yezérképviselőség Magyarország részére: Ruda és Rlochmann Budapest, V., ARademia-utcza 1 6 . sz. *

9296. Nyomatott Gonda nyomda Budapest.. Akáczfa-uteza 50.

k




